
Ядовитых змей Ѓа-нехашим ѓа-срафим רָפִים ים הַשְּׂ חָשִׁ  Слово срафим — это .הַנְּ
определение к слову нехашим. А иносказательное толкование гласит 33, 
что, как сказано в стихе: «Разве укусит змея, не прошипев? Нет разве 
у языкастого преимущества?» (Коѓелет, 10 : 11), — они распустили свой 
ядовитый язык (выше, 21 : 5), и потому Он наслал на них змей.

Сделай себе Образ ядовитого змея из меди, как написано далее 34.

На шест Чтобы он был высоко и все его видели. Многие ошибочно утвер-
ждали, что этот образ предназначался для призыва высших сил. Упаси 
Боже! Это было указание Всевышнего, и мы не должны пытаться понять, 
почему Он велел изготовить именно образ змея. Иначе, пусть покажут 
нам дерево, способное опреснить горькую воду 35, если даже мед на это 
неспособен! И зачем прикладывать прессованную смокву к нарыву 36, 
ведь в природе смоквы нет ничего, способного исцелять нарывы? Истина 
в том, что мы не способны познать замысел Всевышнего.

И двинулись сыны Израиля Из земель Эдома, как написано: «чтобы 
обойти…» (выше, 21 : 4), и последняя остановка на границе Эдома — Пунон, 
а уже из Пунона отправились в Овот, ибо так написано 37.
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И послал Господь на на-
род ядовитых змей, и они 
жалили народ, и погибло 
много народа из Израиля. 
И пришел народ к Моше, 
и сказали: «Мы согрешили, 
говоря о Господе и о тебе. 
Помолись Господу, чтобы 
удалил от нас змей!» И мо-
лился Моше за народ. И Гос-
подь сказал Моше: «Сделай 
себе змея и водрузи его на шест. И будет [так]: каждый 
укушенный взглянет на него — и останется жив». И сделал 
Моше медного змея, и водрузил его на шест. И если ужа-
лит змея человека, то, глядя на медного змея, тот оста-
вался в живых. И двинулись сыны Израиля, и останови-
лись в Овоте. 
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33. См. Танхума, Бемидбар, Хукат, 45. 34. См. далее, 21 : 9. 35. См. Шмот, 15 : 25. 36. См. Млахим II, 20 : 7. 
37. См. Бемидбар, 33 : 42–43. 

ים  רָפִ֔ ים הַשְּׂ ֣ חָשִׁ ת הַנְּ ם אֵ֚ עָ֗ בָּ ה  ח יְהוָֹ֜ לַּ֨ וַיְשַׁ
ל:  רָאֵֽ שְׂ ב מִיִּ מָ֥ת עַם־רָ֖ וַיָּ כ֖וּ אֶת־הָעָ֑ם  ְ וַיְנַשּׁ
י־ ֽ כִּ אנוּ  חָטָ֗ ֹאמְר֣וּ  וַיּֽ ה  אֶל־משֶׁ֜ ם  הָעָ֨ בֹא֩  וַיָּ

וְיָסֵ֥ר  ה  ל֙ אֶל־יְהֹוָ֔ לֵּ הִתְפַּ ךְ  וָבָ֔ יהֹוָה֙  בַֽ ֤רְנוּ  דִבַּ
ד  עַ֥ בְּ ה  ֖ משֶׁ ל֥  לֵּ תְפַּ וַיִּ שׁ  חָ֑ אֶת־הַנָּ עָלֵי֖נוּ  מֵֽ
לְךָ֙  ֹה  עֲשֵ֤ ה  אֶל־משֶׁ֗ ה  יְהֹוָ֜ אמֶר  וַיֹּ֨ ם:  הָעָֽ
וּךְ  שׁ֔ ל־הַנָּ כָּ וְהָיָה֙  עַל־נֵס֑  אֹת֖וֹ  ֹים  וְשִ֥ ף  רָ֔ שָׂ
ת  נְח֔שֶׁ שׁ  נְחַ֣ ה֙  משֶׁ עַ֤שׂ  וַיַּ י:  וָחָֽ אֹת֖וֹ  ה  וְרָאָ֥
חָשׁ֙  הַנָּ ךְ  ֤ אִם־נָשַׁ ה  וְהָיָ֗ ס֑  עַל־הַנֵּ הוּ  מֵ֖ וַיְשִׂ
י:  וָחָֽ ת  ח֖שֶׁ הַנְּ שׁ  אֶל־נְחַ֥ יט  ֛ וְהִבִּ ישׁ  אֶת־אִ֔

אֹבֹֽת:  בְּ חֲֽנ֖וּ  וַיַּ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ נֵי֣  בְּ סְע֖וּ  וַיִּ ששי 
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